萧　乾　年　表
鲍　霁 编　文洁若 增订
　　1910年
　　1月27日，萧乾出生于北京东北城根一个汉化了的蒙族贫民家庭里。其父是个管开关东直门的差役，穷得直到中年才娶上老婆，而在自己的唯一儿子出生前月余就死去了。其母吴氏，汉族，也出身寒微，无力独撑门户，只得带着幼子寄居在叔舅家。
　　1916年　6岁
　　进入设在新太仓一座姑子庵里的私塾，取学名曾路。因无钱给塾师送礼常遭笞打，不到半年就呆不下去了。后又进入九道湾一家私立新式学堂，不料需钱更多，挨打也更多……
　　1921年　11岁
　　进崇实小学半工半读，改名萧秉乾。每天天不亮就爬起来进一家地毯房去干活，下午才得以去上课。就在他从地毯房领到第一次工钱的时候，他苦命的母亲死去了。
　　萧乾的大堂姐，在其母出去给人佣工乃至死了以后，对他多方照料和保护，并成了他的启蒙老师，为他讲述《济公传》、《小五义》或者《东周列国志》的故事和唱儿歌、民间曲调。
　　1923年　13岁
　　小学毕业，入崇实中学，继续半工半读。
　　1925年　15岁
　　“五卅”惨案发生后，积极投身到北京学生沪案后援会组织的宣传活动。
　　1926年　16岁
　　暑假，初中毕业后谋求职业，一度充任北新书局练习生。工作之余，读了鲁迅的《呐喊》《仿徨》和《语丝》上的文章，也读了不少其它新文学作品和外国文学译作。华林的《新英雄主义》曾对他有很大影响。对易卜生的《国民公敌》中一句台词“最孤独的是最坚强的”特别喜爱，曾抄录作为座右铭。
　　在北新两个来月里，因同两个小学徒一起为改善待遇而“罢工”--“把工作放下，像是玩捉迷藏似地，偷偷跑出去了”，结果丢了工作，“又溜回了崇实”。
　　回崇实中学后即升入高中一年级，不久秘密加入C.Y.--中国共产主义青年团，并在校内组织了一个互助团，把一些宣传革命的小册子传给家境贫寒的学生们。冬，被统治北京的张作霖的侦缉队逮捕，受到拷问，没有屈服。后由其四堂嫂的疏通并经校方保释出狱，但仍被学校继续软禁，不许出校门。
　　1927年　17岁
　　冬，北伐军到达北京(这时已在“四一二”反革命政变之后，国共已分裂)，他误以为“这下革命成功了”，就不等软禁取消又活跃起来，不久被推选为学生会主席兼校刊主编。
　　1928年　18岁
　　冬，修完高中三年级第一学期，被崇实校方以“闹学潮”的罪名开除，并得到消息说，他的名字已上了国民党市党部的黑名单。遂应一个潮州籍华侨同学之邀，去汕头。改名萧若萍，在*!光中学谋得一个教国语的职位。
　　1929年　19岁
　　春，同一个小学女教师相爱，但为她的学校校董(同时又是国民党要员)所破坏。初恋以悲剧结束。其长篇小说《梦之谷》就是本于这个真实故事而写成的。
　　暑假，从汕头回到北京，改名萧乾，暂时进入不要文凭的燕京大学国文专修班。不久，同杨刚相识，得到杨在思想上的帮助。
　　这期间，还因听杨振声讲现代文学课，而与杨建立师生之谊。
　　1930年　20岁
　　暑假，借假文凭考进辅仁大学英文系本科。仍靠“半工”以维持大学的生活，除了曾从事为人推草坪等杂务外，还帮一个美国人编过英文的《中国简报》(China in Brief)，负责其中文学部分，以“专号”形式介绍过鲁迅、郁达夫、茅盾及沈从文，并译载了鲁迅的《野草》、闻一多的《洗衣歌》、茅盾的《从牯岭到东京》等作品。
　　由于为《中国简报》写访问记而结识了沈从文，还根据杨振声的现代文学讲义提供的线索，先后将郭沫若的《王昭君》和田汉的《湖上的悲剧》等译成英文，登载在《辅仁学报》上。
　　1931年　21岁
　　继续在辅仁英文系学习并向《晨报》投稿。
　　“九一八”事变日寇侵占东三省，给了他很大刺激。
　　1932年　22岁
　　因与辅仁大学英文系系主任争吵，也为了挣点学费，自8月起休学一年，到福州英华中学教国语，其短篇小说《蚕》里所描写的生活情景，就取自这时的生活体验。
　　1933年　23岁
　　夏季，重返北京，随即转学燕京大学新闻系 。由于先选修斯诺开设的“特写--旅行通讯”等课程，结识了这位“还不到三十岁”的美籍教授。斯诺的启发，促使他选择了新闻记者的事业。与杨刚协助斯诺编译《活的中国》。
　　冬，在沈从文编的《大公报》“文艺”上，发表了其第一篇短篇小说《蚕》。
　　年底，结识了正在北京编《文学季刊》的巴金，由此建立了终生不渝的友谊。巴金关于创作思想、创作方法的一些意见，对于正处在创作起步的萧乾，产生了重大的影响。
　　1934年　24岁
　　暑假(已经是连续第二个暑假)，借一个在平绥铁路上当货运员的孟姓朋友所提供的便利，第二次往来于北京与包头之间进行采访。9月，写成其《人生采访》的第一篇特写《平绥琐记》。
　　开始动手撰写毕业论文《书评研究》。
　　这一年，先后创作了短篇小说《邮票》、《花子与老黄》、《邓山东》、《篱下》等八篇，除了陆续发表于《大公报》“文艺”，并开始在《水星》杂志上发表。
　　1935年　25岁
　　3月，短篇小说《皈依》在《水星》杂志第一卷第六期上发表。斯诺特别重视其对西方基督教蹂躏中国人民精神的揭露，就指定他译出来，收入《活的中国》。另两篇同类主题的短篇小说《参商》和《昙》，也是这年发表的。
　　6月，大学毕业。
　　7月，到《大公报》编副刊“小公园”，不久改编“文艺”。
　　这年夏季，鲁西、苏北大水灾。与画家赵望云被报馆派赴灾区采访，前后历时半年之久。一写一画，随作随在《大公报》上发表，后来集在一起就成了《流民图》。
　　“一二·九”运动爆发翌日，由天津赶赴北京，去医院探望受伤的学生们。怀着满腔愤怒创作了短篇小说《栗子》。
　　1936年　26岁
　　春天，被报馆调往上海筹备沪版《大公报》。赴沪途中到南京访问冯玉祥，随即写成访问记。稿子寄到天津《大公报》馆后被检查官扣留，待登载出来时，关于抗战的内容被砍得一点痕迹也没有了.这时正在上海担任伦敦一家报纸驻华记者的斯诺听到萧的介绍,表示愿意“弥补一下”,于是带着萧的介绍信去会见冯玉祥,写成访问记在英国报纸刊出;日本外务省因此向南京抗议。.

　　沪版《大公报》自4月发行，萧兼编津沪版《大公报》“文艺”。此后两年，他基本驻上海，曾由巴金介绍，与鲁迅会晤。
　　9月，首倡“大公报文艺奖金”。
　　10月，得知鲁迅逝世噩耗，立即跑到大陆新村采访、拍照，并两次守灵，写《朦胧的敬慕》(散文)，送葬时也走在前列。《大公报》为保持其“兼容并包”的姿态，出其意料地在要闻版追悼专栏的右下角抛出一篇攻击鲁迅的短评。他得知后怒不可遏，好像“背后被人捅了一刀”，当即提出辞职，巴金立即予以支持。结果，迫使老板同意，在10月26日的“文艺”中以大号楷体字再发一篇由萧执笔不署名的--即带有社论性质的--悼念文章，进行弥补。
　　这一年，先后出版了短篇小说集《篱下集》(文学研究会丛书，商务印书馆于3月出版)；《栗子》(文化生活出版社于10月出版)。沈从文为《篱下集》作题记。
　　1937年　27岁
　　1月，与沈从文联合出版了书信体文学创作短论集《废邮存底》(文化生活出版社出版)，分两辑。萧的一辑名《答辞》，都是选自他一九三五年接编《大公报》“文艺”以来答读者函。
　　4、5月间，在《大公报》陆续发表了一组游记散文《雁荡行》。
　　5月，主持“大公报文艺奖金”的评选活动。
　　6月，先后出版散文集《小树叶》(商务印书馆出版)和《落日》(良友图书印刷公司出版)。
　　8月23日，日寇飞机轰炸上海闸北。《大公报》缩减版面，遣散大量工作人员，萧也失业，离沪赴汉。适值杨振声、沈从文由北京南来，于是一道经湘黔到昆明。不久，复得《大公报》招聘，在昆明继续编“文艺”。
　　1938年　28岁
　　夏，自昆明赴香港，进行恢复港版《大公报》事宜，仍编“文艺”，先后发表了来自延安的散文通讯，如严文井的《春天》、何其芳的《新的山西》、吴伯萧的《潞安风物》等，“成为最引人注目的内容”。
　　结识到港募款以为冀中游击区购置急需医药器材的黄浩，根据黄等的讲述，写成特写《爆破大队长的独白》，然后又随黄到岭东几县募款并采访，写成《林炎发入狱》等多篇特写。
　　这一年11月，中篇小说《梦之谷》由文化生活出版社出版。
　　1939年　29岁
　　春，从香港经河内赶到滇缅公路采访。一路上，他看到许多筑路民工壮烈献身和华侨支援抗战的动人事迹，遂写成特写《血肉筑成的滇缅路》。
　　初夏，由滇缅路返回香港后，收到伦敦大学东方学院来信，邀请他赴任讲师。 遂于9月1日离港赴欧，开始了七年的海外生涯。最初五年，一面在东方学院中文系任教，一面兼任《大公报》驻英特派记者。
　　这一年，国内出版其散文集《见闻》(桂林烽火社出版)和《灰烬》(上海“孤岛”文化生活出版社于5月出版)。
　　1940年　30岁
　　4月，在国际笔会上发表“战时中国文艺”的演讲，后扩充为《苦难时代的蚀画》(Etching of a Tormented Age)，介绍一九一九--一九四年间现代中国概况，由Allen and Unwin出版社出版，后有瑞士、德国译本。
　　5月，在剑桥亲睹关键性的敦刻尔克大撤退。这一年，还写成《矛盾交响集》、《银风笔下的伦敦》等特写。
　　1941年　31岁
　　应援华会的邀请，针对邱吉尔悍然封锁滇缅路的作法，到英国几个城市作关于滇缅路的演讲。希特勒侵犯苏联后，他又参加了一次英国进步人士组织的、要求立即开辟第二战场的人民大会，因此受到伦敦警察局的盘问。
　　其英文著作《中国而非华夏》(China But Not Cathay)由伦敦Pilot Press出版。
　　1942年　32岁
　　辞去东方学院教职，到剑桥大学王家学院专攻“英国心理派小说”研究生。在学习期间，继续为《大公报》撰写通讯及特写。
　　1943年　33岁
　　正当他准备写硕士论文时，接受《大公报》社长胡霖建议，放弃学位，专门从事新闻工作，并准备在第二战场开辟后奔赴欧洲大陆。
　　这一年，将自己的短篇小说《雨夕》、《篱下》、《矮檐》、《栗子》等十二篇，译成英文由Allen and Unwin 出版社出版，取书名《蚕》(The Spinners of Silk)，后有瑞士、德文译本。
　　1944年　34岁
　　6月，在希特勒的“导弹四落”的情况下，雇了五名助手，就在伦敦舰队街挂出《大公报》办事处的招牌。这时期，除了往重庆《大公报》发电讯，也写了不少特写。
　　秋天，领到随军记者证，成为这时中国“在西欧战场上唯一的记者”。不久，随美军第七军挺进莱茵河。联军攻入柏林后，他是第一批进入柏林采访的记者之一。
　　这一年，英文著作《龙须与蓝图》(Dragon beards Vs the Blue Print)由伦敦Pilot Press出版。
　　1945年　35岁
　　3月底，由莱茵前线匆匆赶回伦敦，旋即至加拿大东岸，转美国旧金山，采访联合国成立大会。6月6日离美赶回英国。
　　7月，采访波茨坦会议。
　　10月，赴纽伦堡采访对纳粹审判，并花了十八天踏访了巴伐利亚省美、法占领区。其长篇特写《南德的暮秋》就是根据这次采访的见闻和感受写成。
　　1946年　36岁
　　3月，自伦敦乘货轮“格林诺高”号经苏伊士运河返沪。途中写成《南德的暮秋》。曾在马来亚半岛勾留1个月，遍访新加坡、怡保、吉隆坡、桥城等地，写成《劫后的马来亚》一文。经香港时，应萨空了邀请，同当地进步知识界座谈。
　　此后，他在《大公报》名义上兼管“文艺”，实际上主要从事国际问题研究，撰写国际社评。与此同时，兼任复旦大学英文系和新闻系教授(直至一九四八年6月)。
　　这一年，《南德的暮秋》单行本由上海文化生活出版社于3月出版，英文文选《千弦琴》(A Harp with a Thou-sand Strings)由伦敦Pilot Press出版(所选辑的，皆英国古今诗文中有关中国部分)。
　　1947年，37岁
　　2月，根据一九四五年访美见闻和感受，补写成特写《美国散记》。
　　5月，为《大公报》撰写社论《五四文艺节》，对当时上海进步文艺界进行的祝寿活动进行了指摘。
　　秋，家庭遭歹人破坏，精神深受打击。
　　这一年，特写集《人生采访》，由上海文化生活出版社于4月出版；所编选的《英国版画选》，由晨光出版社出版。
　　1948年　38岁
　　1月底，赴北京参加社会经济学会。会上决定筹办《新路》杂志，由吴景超主编，萧乾负责国际政治及文艺二栏。
　　萧返沪后，香港进步文化界发动对《新路》的批判。
　　3月，萧接受复旦地下党学生劝告，坚决辞去《新路》工作。
　　这时期，除因家庭生活受到巨大打击而痛苦外，思想也是矛盾、苦闷的。由于早年接近过革命，嗣又以记者亲睹国民党统治的贪污腐败，对现状不满。但在国外，从书报中了解到苏联三十年代中期肃反扩大化，以及战后匈牙利红衣主教案的株连“对革命遂产生了怀疑和畏惧。”于是，“罗盘的指针就摇摆起来。”

　　5月，参加了上海《大公报》社的地下党组织的学习会，思想有所廓清。
　　6月，杨刚自美国返沪，在她的“指引和支持下”，彻底打消内心的疑惧。遂于10月，奔赴香港，与李纯青、王芸生、费彝民等策动了香港《大公报》的起义。于此同时，他还秘密参加了香港地下党的对外宣传刊物--英文版《中国文摘》(C hina Digest)的编译工作(主编龚澎)。
　　英国剑桥大学来函，翌年3月何伦教授亲自来访促其赴英执教，讲授即将设立的“现代中国文学”课，当即谢绝。
　　这一年，其短篇小说集《创作四试》，由上海文化生活出版社于8月出版；散文小说集《珍珠米》，由晨光出版社于7月出版。
　　1949年　39岁
　　8月，同家人登上“华安轮”，随地下党离港，经青岛北上，奔赴解放区，于开国大典前夕到达北京，当即参加了国际新闻局的筹备工作。
　　10月开始，任英文刊物《人民中国》副主编兼社会组组长，由是参加了对妓女、旧警察、乞儿、流氓改造工作的采访报导。与此同时，他仍担任《大公报》驻北京特派员，直到包干制改为薪金制才辞去这一职务。
　　1950年　40岁
　　冬，赴湖南采访土改运动，遂即赶写大型特写《土地回老家》。
　　1951年　41岁
　　《土地回老家》(How the Tilles Win Back Their Land)连载于英文版《人民中国》上，接着被译成俄文连载于同刊俄文版三卷八期到四卷三期上。后陆续被译成日、法、德、波、印尼、缅甸等十一种文字出版。
　　《在土地改革中学习》3月1日在《人民日报》发表。毛泽东同志看后写信给胡乔木称赞“写得很好，请为广播，发各地登载，并可出单行本。”(参见新华出版社1983年12月出版的《毛泽东新闻工作文选》)此文与《土地回老家》印成单行本。
　　1952年　42岁
　　调中国作家协会，任《译文》杂志编委会编辑部副主任。
　　此后两年间，经常为英文版《人民中国》写特写，如《她们重见天日》、《费尔顿夫人体验了我们的生活》等，偶尔也为《北京日报》等报刊写些散文，如《好日子》等。
　　1954年　44岁
　　5月1日，同文洁若结婚。
　　1955年　45岁
　　重新开始翻译世界名著工作。
　　1956年　46岁
　　春，作家协会党组批准他的深入基层请求，安排到开滦煤矿体验生活三年。但不久，《人民日报》派他任文艺版顾问，作家协会又派他任《文艺报》副总编辑，致使开滦终未去成。
　　9月，访问了内蒙古自治区，遂即写成特写《万里赶羊》和散文《草原即景》。
　　这一年，其长篇特写《凤凰坡上》(单行本)，由通俗读物出版社出版。其译作《莎士比亚戏剧故事集》(兰姆姐弟改写)，由中国青年出版社出版；《好兵帅克》(哈谢克著)节译本，由人民文学出版社出版；《大伟人江奈生·魏尔德传》(菲尔丁著)，由人民文学出版社出版。
　　1957年　47岁
　　在6月1日以后的《人民日报》上，发表了《放心·容忍·人事工作》等文。嗣后不久，以此被错打成“资产阶级右派分子”。那以后二十二年，被剥夺了写作权利。
　　1958年　48岁
　　被不定期地下放到唐山某农场，监督劳动。
　　1961年　51岁
　　5月，结束劳动，被调到人民文学出版社编译所工作。与李从弼合译《汤姆·琼斯》(菲尔丁著)。
　　1962年　52岁
　　其译作《里柯克讽刺小品选》，由人民文学出版社出版，化名“佟荔”。
　　1963年　53岁
　　为《知识丛书》撰写《菲尔丁--英国现实主义小说奠基人》。
　　1964年　54岁
　　国务院文化部党委宣布，摘掉萧的“右派”帽子。
　　与他人合译《屠场》(辛克莱著)。
　　1966年　56岁
　　“文化大革命”爆发，不久即被揪斗，抄家，并株连家人。所藏图书、研究资料及文稿，全部丧失。
　　1969年　59岁
　　赴湖北咸宁文化部五七干校锻炼。
　　1972年　62岁
　　因在干校“双抢”中连续劳动五十余小时，致患冠心病。
　　回京探亲时，由于出版社翻译《战争风云》需人而滞留，后与其他外文干部编入翻译组。先后参加翻译《拿破仑论》、《麦克米伦回忆录》等书，并校订其它有关国际政治的译稿多种。
　　1978年　68岁
　　3月，为旧译作《好兵帅克》重印撰写《译者前言》。
　　6月，开始着手翻译易卜生诗剧《培尔·金特》，并在《世界文学》(内部发行)一九七八年第三期上先行发表了诗剧的第一幕及第五幕。
　　7月，《好兵帅克》重印出版。
　　8月，写成第一篇文学回忆录《斯诺与中国新文艺运动》，并发表于是年所出版的《新文学史料》第一辑，香港《大公报》也予连载。
　　10月，写成第二篇文学回忆录《鱼饵·论坛·阵地》(翌年2月发表于《新文学史料》第二辑)。
　　1979年　69岁
　　2月，作家协会为萧平反，确认一1957年的“资产阶级右派分子”实属错划。
　　4月，编选《萧乾散文特写选》，并写长篇文学回忆录《未带地图的旅人》作为代序；此文预先发表于《当代》创刊号，香港《文汇报》也予连载。
　　5月，为中国社会科学院新闻研究所主讲《我爱新闻工作》，讲稿连同《老报人随笔》等均收入《一本褪色的相册》集。回忆录《往事三瞥》，发表于是月23日《人民日报》上。开始着手编辑《杨刚文集》。
　　9月，应美国爱荷华大学“国际作家写作计划”主持人邀请，同诗人毕朔望赴美参加三十年来大陆与台湾以及中美作家之间首次交流活动，并应邀赴东西岸几所大学及文化团体座谈。
　　10月，《屠场》由人民文学出版社出版。
　　10月30日至11月14日，第四次全国文代会在北京召开，被选为作家协会第三届理事会理事。
　　11月，任北京市政协委员。
　　12月25日，完成交流任务后离美抵港，参加了“中文日”活动，并在香港大学作公开讲演，讲题为：“新闻与文学的关系”。
　　1980年　70岁
　　1月初，在香港中文大学作题为：“美国观感”的讲演。又与香港文化界人士座谈。返北京后，先后向全国政协、民盟中央、出版局等单位报告美国之行。
　　3月，在中国社会科学院研究所讲“台湾文学”，呼吁全国教育、文艺、出版部门设置专门研究台湾(及香港)文学的机构。
　　5月，其特写《美国点滴》，分十篇在《人民日报》上连载。
　　6月，在《当代》发表又一篇文学回忆录《一本褪色的相册》--《〈萧乾短篇小说选〉代序》。
　　正式任人民文学出版社顾问。
　　7月，在《花城》上发表《海伦·斯诺如是说》。
　　8月，任中国人民政治协商会议第五届全国委员会委员。《萧乾散文特写选》由人民文学出版社出版。
　　10月，因肾结石住院，在病榻上重订了《梦之谷》和短篇小说集《栗子》。
　　12月，在病榻上撰写《终身大事》、《〈梦之谷〉代序》，在《人民日报》上分节连载。
　　1981年　71岁
　　在病榻上继续翻译易卜生诗剧《培尔·金特》。
　　4月，文革后写作的第一本散文结集《一本褪色的相册》，由天津百花文艺出版社出版。小说集《栗子》，由广东人民出版社出版。
　　5月，《一本褪色的相册》由三联书店香港分店出版。
　　7月，散文《鼓声》发表于《人民日报》。
　　10月，长篇小说《梦之谷》插图本，由广东人民出版社出版。
　　11月，旧译作《大伟人江奈生·魏尔德传》重印出版。
　　12月，《外国戏剧》发表其《培尔·金特》全译本。香港文学研究社出版《萧乾选集》(《中国现代文选丛书》)。
　　1982年　72岁
　　1月，《萧乾短篇小说选》由人民文学出版社出版。上海《文汇月刊》发表其散文《挚友、益友和畏友巴金》。
　　4月，《新文学史料》1982年第二期上发表其《杨刚与包贵思》。
　　5月，编选完《杨刚文集》。
　　6月，《人民文学》1982年7月号上发表其又一长篇文学回忆录《在洋山洋水面前》(作《海外行踪》特写集的代序)。
　　7月，《收获》上发表其《〈杨刚文集〉编后记》。
　　8月，参加全国政协赴黑龙江省参观视察团。
　　12月，编完《萧乾选集》(四卷本)，并写代序《一个乐观主义者的独白》，先行发表于《当代》1982年第六期。
　　1983年　73岁
　　1月，香港三联书店出版《萧乾》(《现代中国作家选集》1987年10月再版)

　　1月，与文洁若应新加坡人民协会邀请，前往参加“国际华文文艺营”活动。同时应邀前往的还有艾青夫妇、萧军父女。完成任务后抵港，与香港文化界人士交往。其国外题材特写集《海外行踪》，由湖南人民出版社出版。
　　2月，香港《亚细亚月刊 》上发表了对萧乾的访问记，其中报导了他批评西方不重视现代中国文学。是月，为《人民政协报》撰写了《新加坡的奇迹》。《培尔·金特》单行本由四川人民出版社出版。《莎士比亚戏剧故事集》英汉对照本由商务印书馆出版。
　　3月，《中国日报》上发表对萧乾的访问记。
　　4月，参加全国政协中原油田视察团，赴河南安阳视察。《中国文学》(英文版)译载其短篇小说《栗子》和《篱下》，并附关纯德评介萧的文章《跑好最后一圈》。在是月28日对外友协及作协举办的《好兵帅克》作者哈谢克诞生一百周年纪念会上，作关于哈谢克生平及作品的报告。旧译作《莎士比亚戏剧故事集》第六次重印出版，累积印数达八十万册。
　　5月，继续当选为六届全国政协委员。《培尔·金特》由中央戏剧学院公演。参加英国的A·S·H·影片公司与我国文化部合拍的《龙的心》电视系列片工作，萧以中国老知识分子身份回忆半个世纪的中国。
　　6月，任六届全国政协委员，分在“新闻出版组”。利用会议间隙写成1958年以后第一篇短篇小说《天鹅绒》和回忆性散文《我的启蒙老师杨振声》。会后被推选为全国政协文化组副组长。
　　7月，《萧乾选集》第一卷(小说)和第二卷(特写)，由四川人民出版社出版。
　　8月30日至10月17日，再度应邀偕文洁若赴美，于爱荷华大学、北爱荷华大学、加州大学圣迭戈分校、戈里涅尔学院、克奥学院等作公开讲演。
　　1984年　74岁
　　2月，挪威国家电视台电视访问。
　　4月，《弃儿汤姆·琼斯的历史》由人民文学出版社出版。
　　6月，《萧乾选集》第三卷(散文)、第四卷(文论)由四川人民出版社出版。
　　7月，英文著作《Chestnuts and Others》(《中国文学熊猫丛书》)由外文出版社出版。《Semolina and Others》由三联书店香港分店出版。选编的《杨刚文集》由人民文学出版社出版。
　　8月，《菲尔丁--英国现实主义小说奠基人》由上海译文出版社出版。
　　8月至9月，应邀偕文洁若赴西德、挪威及英国访问。在挪威奥斯陆受国王奥拉夫五世接见，在奥斯陆大学和易卜生的故乡希恩作公开讲演《易卜生在中国》。在英国参加英国汉学家年会。
　　10月，参加“中美作家会见”。
　　1985年　75岁
　　1月,应邀偕文洁若赴新加坡参加第二届国际华文文艺营,并担任第二届金狮文学奖评委.同时应邀前往并担任评委的还有秦牧及姚雪垠。同月，应邀赴马来西亚槟城，与槟州文化界人士接触。回国途中在港停留，与香港文化界人士接触。
　　5月，赴武汉参加黄鹤楼笔会。
　　1986年
　　6月，《西欧战场特写选》(《中国记者丛书》由新华出版社出版。
　　7月，被聘任为中央文史研究馆副馆长。
　　8月，因中央电视台与英国广播公司合拍电视片《萧乾重访英伦》，应邀偕文洁若赴英国伦敦。
　　10月，从伦敦赴美国纽约大学讲学，并应邀赴华盛顿，在约翰·霍普金斯学院讲演。
　　12月，挪威驻华使馆举行招待会，代表王国政府授予萧乾国家勋章，以表彰他翻译易卜生名剧《培尔·金特》的成功和对挪中文化交流所做的贡献。
　　12月，应邀偕文洁若赴香港中文大学，任1986至1987年度黄林秀莲访问学人。
　　1987年
　　 1月，先后在香港中文大学和香港大学讲学。
　　2月，访问粤闽六城市(广州、汕头、漳州、厦门、泉州、福州)。
　　5月，《北京城杂忆》(《百家丛书》)由人民日报出版社出版。
　　7月，台湾钟馗出版社印行《萧乾》(《现代中国作家选集》)。
　　8月，《搬家史》(骆驼丛书》)由湖南人民出版社出版。
　　9月，访问成都、沪州，并参加“酒城重阳文学奖”发奖仪式。
　　11月，参加巴金文学创作生涯60年展览。在会上致辞，题为《要说真话》。
　　12月，《负笈剑桥》由北京三联书店出版。
　　是年，当选为民盟中央常委。
　　1988年
　　4月，当选为第七届全国政协常务委员。6月9日，全国政协第七届常委会第二次会议通过，萧乾为“祖国统一联谊委员会”委员。
　　7月，参加由北京图书馆、中国现代文学馆联合举办的“冰心文学创作生涯70年展览”首展仪式，并做《能爱才能恨》的讲话。
　　8月，与冯牧、柯灵等一行九人离京飞港，转赴汉城，出席国际笔会第52次代表大会。
　　担任美孚飞马文学奖评委，10月参加颁奖活动(获奖作品为贾平凹的《浮澡》)

　　1989年
　　1月，《搬家史》增订本出版(湖南人民出版社)。
　　4月，被聘任为中央文史研究馆馆长。
　　4月，接受美国诺伊斯塔德“国际文学奖”评委会1990年第十一届评奖会十二位评审委员之一。
　　1990年
　　被聘为美国诺伊斯塔德国际文学奖1990年度评委，写了意见，后委托美国汉学家金介甫代表出席颁奖仪式。
　　3月，加拿大使馆举行招待会，祝贺萧乾所译《里柯克幽默小品选》由作家出版社出版。在会上致辞。
　　5月20日，参加“叶圣陶生平展览”，并致辞，题为《万世师表叶圣陶》。
　　6月，赴上海参加首届《文史笔记丛书》编辑工作座谈会并看望巴金。
　　8月，与文洁若开始译爱尔兰作家詹姆斯·乔伊斯的意识流长篇小说《尤利西斯》。
　　1991年
　　3月，参观“夏衍文学创作生涯60年展览”。
　　6月，赴桂林、南宁参加《文史笔记丛书》编审会及中南地方文史研究馆工作座谈会。
　　9月，赴沈阳，参加中国北方文史研究馆工作座谈会。
　　9月，参加海伦·斯诺获“理解与友谊国际文学奖”庆祝会，在会上发言。
　　10月，参加中央文史馆成立40周年大会，在会上致辞。
　　参加河南教育出版社《名人书信丛书》出版座谈会。
　　10月，应聘担任泉州华侨大学海外华人文学研究所顾问。
　　1992年
　　2月，写完《关于死的反思》。
　　中央二台播放电视剧《魂归梦之谷》。
　　写《悼周锦》。
　　5月，参加中国现代文学馆等七个单位在中国历史博物馆举办的“萧乾文学生涯60年展览”开幕式暨《萧乾文学回忆录》、《萧乾研究专集》首发式。
　　偕竹林去看望冰心大姐。参加《半月谈》评比工作。
　　应邀在图书评论研究会上讲话。
　　陪文史馆四位馆员赴云南昆明、大理、西双版纳写生采风。
　　6月，接受云南电视台采访。与女作家黄豆米一道重游滇缅路。
　　美联社驻京首席记者魏梦欣来家采访《尤利西斯》译事,并向西方报刊做长篇报道。
　　与文洁若各捐译本20种给中国翻译家档案库。
　　接受台湾电视台采访关于1936年孙毓棠的叙事长诗《宝马》获《大公报》文艺奖金事。
　　7月，参加埃德加·斯诺逝世20周年纪念会。
　　8月，任“海峡情”征文评委。
　　9月，伦敦时期老友、印度作家安纳德偕夫人来访。
　　10月，偕文洁若赴冰心大姐家，祝贺92寿辰。
　　偕文洁若赴西安，参加北方地区文史研究馆工作座谈会，并在闭幕式上发言。
　　出席中共十四大闭幕式。
　　12月，关于《尤利西斯》译事，接受美国《巴尔的摩太阳报》驻京记者罗伯特·便亚敏的采访。
　　当选中国民主同盟参议委员会副主任。
　　1993年
　　2月，关于《尤利西斯》译事，接受加拿大多伦多电台电话采访。
　　3月，参加“海峡情”颁奖仪式。
　　4月，为中美合拍《斯诺》影片讲述个人与斯诺的交往及观感(有录相)。
　　6月，接受北大图书馆东方组及中央电视台采访，录音、录像。
　　春晖影业有限公司将其列入《现代中国作家影像》电视影集,赴中国现代文学馆,开始拍摄。
　　7月，应山西文史馆馆长华而实邀请，访问太原，与山西文史馆馆员座谈，并去山西大学与30年代北方文坛老友常风晤谈。参观忻州、五台山期间，《三姐常韦》一文脱稿。
　　10月，在天津百花文艺出版社的双月刊《散文·海外版》之友座谈会上发言。
　　11月，接受意大利《共和报》记者桑德罗·维峨拉采访，谈英国文学。
　　1994年
　　1月，接受中央广播电台采访，谈巴金。
　　接受中新社记者采访，谈《尤里西斯》译事，录音。
　　接受英国广播电台采访，谈《尤利西斯》译事。
　　《常韦三姐》刊载在上海文学双月刊《收获》第一期上。
　　3月，为预定六月间在福州举行的“冰心作品书法与绘画展览”题词：“能爱才能恨”。
　　参加“海峡情”颁奖仪式。
　　为预定4月间在北京举行的“巴金与20世纪学术研讨会”题词：“巴金的伟大，在于敢自我否定。”

　　与文洁若接受中央电视台关于《尤利西斯》译事的采访。
　　4月，参加“巴金与20世纪学术研讨会”，并发言。
　　5月，接受《东方时空》采访，录音，录像。
　　7月，写文悼念于2月27日去世的30年代老友哈罗德·艾克敦爵士，发表在7月21日的《中国日报》上。
　　8月，《未带地图的旅人》日译者丸山来访。
　　春晖影业有限公司、北京电台文艺台采访。
　　10月，严家炎陪《蚕》和《小蒋》的法译者、法国汉学家何碧玉及其丈夫来访。同日，曾敏之自港来函，邀任“中国世界华文文学研究会”会长。
　　接受广东电台、中央电视台、武汉电视台的采访。
　　11月，《一对老人，两个车间》一文获双星杯“中国人一日”征文荣誉奖。
　　英国《独立报》刊载该报记者特里萨·普尔所写访问记：《詹姆斯·乔伊斯终于找到了他的中国声音》。
　　1995年
　　1月，接受葡萄牙记者、美国环球电视新闻记者的采访。
　　着手写《一个中国记者看二战》一书。
　　接受加拿大电视台电话采访，谈《尤利西斯》译事。
　　2月，英国《独立报》记者、英国广播电台、《台湾时报》采访。
　　《巴金与出版》一文获《中国文化报》1994年优秀稿件评选特别奖。
　　3月，与文洁若合译、由译林出版社出版的《尤利西斯》获中华人民共和国新闻出版署颁发的第二届全国优秀外国文学图书奖一等奖。
　　参加“海峡情”颁奖仪式。
　　二战文章八篇脱稿。
　　4月，偕文洁若赴上海，参加《文史笔记丛书》编辑工作总结会。其间两次前往华东医院探望巴金。
　　参加中国现代文学馆成立10周年大会。
　　亚洲华文作家文艺基金会授予萧乾“资深作家敬慰奖”。
　　与文洁若参加“尤利西斯研讨会”。
　　中国作家协会中外文学交流委员会授予萧乾“彩虹翻译奖”荣誉奖。
　　5月，参加母校21中成立130周年校庆。
　　参加易卜生学术研讨会。
　　中华全国新闻工作者协会授予萧乾八秩高龄老新闻工作者纪念牌。
　　5-6月，接受福建教育电视台、广东电视台、中央电视台采访。
　　7月，开始为1996年度《收获》写专栏文章。
　　接受中央电视台、美国《华盛顿邮报》采访。
　　8月，英国的《书的世界》刊载史蒂文·穆夫逊所写《尤利西斯》译事访问记《北京来函--让一千种书盛开》。
　　参加《冰心全集》出版座谈会，并发言。
　　为了纪念抗日战争胜利50周年，中国作家协会授予萧乾“抗战胜利老作家纪念牌”。
　　9月，美国《大西洋》杂志刊载凯特·墨菲所写访问记《〈尤利西斯〉--一对年长的译者及其不同寻常的畅销书的故事》。
　　接受上海电视台采访二战，录音、录像。
　　《半个世纪的疑问》一文在南方日报社《南方周末》编辑部举办的《毋忘昨天》有奖征文中，被评为一等奖。
　　10月，英国的《经济学家》刊载访问记《翻译乔伊斯--中国的〈奥德赛〉》。
　　在总政治部联络部举办的“忆烽火岁月，话祖国统一”对台广播征文活动中获特别奖。
　　出席“纪念安徒生诞辰190周年暨《安徒生童话故事全集》(林枫译)首发式。
　　11月，参加“北京大学季羡林海外基金”成立大会。
　　12月，为《收获》所写专栏文章《玉渊潭漫笔》(共六篇)脱稿。
　　1996年
　　5月，写二次欧战回忆文八篇。
　　6月，写“余墨”三十五篇(为十卷集之用)。
　　9月，《尤利西斯》获第一届国家图书奖一等提名奖及全国优秀外国文学翻译一等奖。
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